
Declaration and Power / Attestation et Pouvoir
*DVSE

ATP

Mr. Mrs. Ms.

Last Name/Nom

First Name/Prénom

Maiden Name/Nom de Jeune Fille

Address/Adresse Town/Ville State/Département Country/Pays

Home Address (outside the European Union)/Domicile hors Union Européenne

Nationality/Nationalité

Profession

Address/Adresse Town/Ville State/Département Country/Pays

Address During Stay in Europe/Adresse de Séjour dans l'Union Européenne

Number/Numéro Issued on/Délivré le Issued at/Ville de Délivrance

I hereby apply for the registration of a motor vehicle in the special French "TT" category in my capacity as: Solicite
l'immatriculation d'un véhicule automobile dans la série française TT en tant que:

Tourist, and hereby certify as such:/Touriste, et certifie à ce titre:

- that my normal place of residence is outside the European Union(1)/
que ma résidence normale est hors de l'Union Européenne(1).

- that I shall not be engaged in profitable employment during my stay

in the European Union/que je n'exerce aucune activité lucrative lors de mon
séjour dans l'Union Européenne.

- that my stay, or stays, will not be of a duration of more than 185 days

per period of 12 consecutive months/que mon séjour, ou mes séjours, n'excèdent
pas 185 jours par période de 12 mois consécutifs

Passport/Passeport

DDMMYYTown/Ville State/Département Country/Pays

Date of Birth/Date de Naissance

I apply for a TT registration for a maximum of____ months/
Je demande le TT pour un maximum de ____ mois

1 Travelling entertainer or nomad/Forain ou nomade

2 Person awaiting reassignment abroad/Personne en instance de réaffectation à l'étranger

3 Person coming to do National Service in France/Personne venant effectuer son service

national en France

4 Person coming on a training course or for purposes of business/Personne venant
effectuer un stage ou accomplir une mission

5 Member of foreign university group, professor, foreign language assistant, teaching staff/
Membre de mission universitaire étrangère, professeur, lecteur ou assistant de langue, personnel
enseignant

6 Person attending an educational establishment (student)/Personne fréquentant un
établissement (étudiant)

7 Journalist with French government accreditation/Journaliste accrédité auprès du
gouvernement français

OR/

OU

"I, The undersigned, authorise RENAULT to carry out in my name all administrative formalities required under French law relating to the registra- tion and the delivery of the
vehicle ordered from this company, to transport it under my name to whatever place it may be, to also carry out in my name any financial transaction with the banking
authorities in order to settle my account for the payment of the vehicle, to allocate any customs' destination authorized for the said vehicle, to draw up any declaration that
may be required in the event of an accident, as well as a declaration of subrogated rights in the insurance policy so that repairs may be paid the Insurance Company to
(contracting company) in place of myself."

"Je soussigné(e), donne procuration à RENAULT pour accomplir en mon nom toutes les formalités administratives prévues par la législation française liées à l'immatriculation
et à la livraison du véhicule commandé auprès de cet établissement, pour le transporter en mon nom en quelque lieu que ce soit, pour effectuer en mon nom toutes
opérations financières auprès des banques à l'effet de solder mon compte pour le paiement du véhicule, pour affecter toute destination douanière autorisée au dit véhicule
et, le cas échéant, acquitter tous les droits et taxes exigibles, lors de l'importation, dont je me trouverais être redevable auprès de l'Administration des Douanes et droits
indirects, pour établir toute déclaration en cas d'accident, ainsi
qu'une déclaration de subrogation des droits à la police d'assurance afin que les réparations soient payées par la Compagnie d'assurance à (société contractante) en mes
lieu et place."

(1) Article 2 of the (government) present decree of 4 December 1984, "Under
the terms of application of the present decree, the normal place of residence is
understood to be the place where a person usually lives, i.e.; during a period of
at least 185 days per annum for personal or profesional ties or, in the case of a
person without profesional ties, for personal ties which spring from

close links between the person and the place where they live.
Notwithstanding, the normal place of residence of a person whose
professional ties are located in a place other than that of his or her personal
ties and is consequently obliged to stay alternately in the two different places
located in two or more foreign countries, is situated in the place of his or her
personal ties, on condition that such person returns there regularly."

(2) The absence of the signature of the applicant preceded by the wording
"read, approved and authorized" will render the application invalid.

(1) Article 2 de l'arrêté du 4 décembre 1984: "Pour l'application du présent
arrêté, on entend par résidence normale le lieu où une
personne demeure habituellement, c'est-à-dire pendant au moins 185 jours
par année civile en raison d'attaches personnelles et
professionnelles ou, dans le cas d'une personne sans raison d'attaches
personnelles relevant des liens étroits entre elle-même et l'endroit où elle
habite. Toutefois, la résidence normale d'une personne dont les attaches
professionnelles sont situées dans

un lieu différent de celui de ses attaches personnelles, et qui, de ce fait, est
amenée à séjourner alternativement dans les lieux différents situés dans
deux ou plusieurs pays étrangers, se situe au lieu de ces attaches
personnelles, à condition qu'elle y séjourne régulièrement."

(2)L'absence de la signature manuscrite du demandeur précédée de la mention
"lu et approuvé, bon pour pouvoir", entraînera le rejet de la demande."

Date/Le _____________________________

Location/A ________________________

Read, approved and
authorized.

___________________________________

Client Signature(2)
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